
104 Sanskrit für Anfänger

rE"t� (m.) Beschützer

vq (n.) Jahr, Regen

Ev�A (f.) Wissen, Wissenschaft

v�dA�t (m.) Ende der Veden, Name
eines philosophischen Systems

s\�yAs (m.) Entsagung

s\sAr (n.) Geburtenkreislauf, Welt

-vs� (f.) Schwester

Adjektive

an�tr nächst(e,r)

k£ gezwungen, (im Inst.) gezwun-
genermaßen

�A - E/\f zweiunddreißig

DEnn̂ reich

bEln̂ stark

m� Hy hauptsächlich

s� EKn̂ glücklich

Adverbien

svt, überall

uÎ{, laut

26.2 Texte/Übungen

I. Übungsbeispiele.

1. -vBtAr\ d� «A BAyA t\ ntvtF. 2. p� /, Ept� vcn\ -m� (vA pAW\ pWEt.
3. "E/yA n�tArmn� gMy "�/\ þAEvfn̂. 4. sADvo dAt� <yo Dn\ lN@vA
t� 	yE�t. 5. rAmo nØ� n̂ h� (vA kTA\ kTyEt. 6. BtAro BAyAEB, sh
mE�dr\ g(vA d�vAn̂ p� jyE�t. 7. mAtro d� Eht� EB, sh �Ar� E-T(vA mAg�
p[yE�t. 8. bAlo B}A/� -vs� <y� p� -tk\ dfyEt. 9. rAm-y B}Atr,
-vsAr� n�A\ ÜAn\ k� (vA tFr upAEvfn̂. 10. mm mAt� , -vsA rAm-y
B}At� BAyA. 11. d� Ehtro mAt� , k� fl\ p� QCE�t. 12. rAm, -vB}A/A sh vn
uEq(vA pf� n̂ m� gyt�. 13. nrA mhA�t\ bEln\ vFr\ rAm\ þf\sE�t. 14.

ar�y� yoEgno v� "AZAmD upEv[y @yAn\ k� vE�t. 15. tpE-vn, sv�
frFr\ B-mnA El=yt�. 16. D�vF bAZ�n pE"Z\ &yApAdyEt. 17. rAjA
mE�/Zo vcnmAkZyEt. 18. s� EKno bAlA u�An� �FXE�t. 19. ngr�
bhvo DEnno vEZjo vsE�t. 20. bAlAnAmAgmnAt̂ pE"Z udptn̂. 21.

tpE-v<yo DEnno Dn\ yQCE�t. 22. yoEgnA mo"o lND,.
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26.2.1 Übungsbeispiele 

 
 
1. svabhartāram dṛṣṭvā bhāryā tam natavatī | 
 Als sie (ihren) Gatten sah, grüsste die Frau ihn. 
 
2. putra pitur vacanam smṛtvā pāṭhaṃ paṭhati | 
 Der Sohn erinnert sich an die Worte des Vaters (und) lernt den Text. 
 
3. kṣatriyā netāram anugamya kṣetraṃ prāviśan | 
 Die Krieger folgten ihrem Anführer (und) begaben sich aufs (Schlacht-)Feld. 
 
4. sādhavo dātṛbhyo dhanaṃ labdhvā tuṣyanti | 
 Die Sadhus freuen sich über die Spender, nachdem sie eine Gabe erhalten haben. 
 
5. rāmo naptṝn hūtvā kathām kathayati |  
 Rama hat (seine) Enkel gerufen (und) erzählt (ihnen) eine Geschichte. 
 
6. bhartāro bhāryābhiḥ saha mandiraṃ gatvā devān pūjayanti | 
 Die Ehemänner gehen mit ihren Frauen in den Tempel (und) verehren die Götter. 
 
7. mātaro duhitṛbhiḥ saha dvare sthitvā mārgaṃ paśyanti | 
 Die Mütter stehen mit (ihren) Töchtern vor der Tür und schauen auf die Strasse. 
 
8. bālo bhratre svasṛbhyaś ca pustakaṃ darśayati | 
 Der Junge zeigt (seinem) Bruder und (seinen) Schwestern ein Buch. 
 
9. rāmasya bhrātaraḥ svasāraś ca nadyām snānaṃ kṛtvā tīra upāviśan | 
 Ramas Brüder und Schwestern nahmen ein Bad im Fluss und rasteten am Ufer. 
 
10. mama mātuḥ svasā rāmasya bhrātur bhāryā | 
 Die Schwester meiner Mutter ist die Gattin von Ramas Bruder. 
 
11. duhitaro mātṝḥ kuśalam pṛcchanti |  
 Die Töchter fragen die Mütter nach (ihrer) Gesundheit. 
 
12. rāmaḥ svabhrātrā saha vana uṣitvā paśun mṛgayate | 
 Rama und sein Bruder befinden sich im Wald (und) jagen Tiere. 
 
13. narā mahāntaṃ balinaṃ vīram rāmaṃ praśaṃsanti | 
 Die Menschen rühmen Rama als einen grossen, starken Helden. 
 
14. araṇye yogino vṛkṣāṇām adha upaviśya dhyānaṃ kurvanti | 
 Im Wald rasten Yogis unter Bäumen und meditieren. 
 
15. tapasvinaḥ sarvam śarīram bhasmanā lipyate | 
 Der ganze Körper des Asketen wird mit Asche eingeschmiert. 
 
16. dhanvī bāṇena pakṣiṇaṃ vyāpādayati | 
 Der Bogenschütze tötet mit einem Pfeil den Vogel. 
 
17. rājā mantriṇo vacanam ākarṇayati | 
 Der König hört die Worte des Ministers. 
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18. sukhino bālā udyāne krīḍanti | 
 Glückliche Jungen spielen im Garten. 
 
19. nagare bahavo dhanino vaṇijo vasanti | 
 In der Stadt leben viele reiche Kaufleute. 
 
20. bālānām āgamanāt pakṣiṇa udapatan | 
 Weil Mädchen (oder: Jungen) kamen, flogen die Vögel auf 
 (Wegen dem Kommen der Mädchen (oder: der Jungen) flogen die Vögel auf.) 
 
21. tapasvibhyo dhanino dhanaṃ yacchanti | 
 Reiche geben den Asketen ein Almosen. 
 
22. yoginā mokṣo labdhaḥ | 
 Der Yogi erlangte Befreiung. 
 (Vom Yogi ist Befreiung erlangt worden.) 
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26.2.1 Hilfe zu den Übungsbeispielen 

 
 
 
4. dātṛbhyo ist ein Dativ, deshalb: sich freuen über = tuṣ mit Dativ 
 
5. naptṝn: Akk. Pl. 
 
11. mātṝḥ: Akk. Pl. 
 pṛcchanti: mit doppeltem Akk. 
 
12. uṣitvā: Absolutiv von √vas (1) 
 
14.  adhas / adhaḥ: Präposition mit Genitiv 
 
20. udapatan: Es gibt zwei verschiedene Verbwurzeln: pad / padyate (4) und pat / patati (1). Beide können 

die Vorsilbe ud- tragen. Im folgenden die Situation bei Lehmann. 
  

Grosses Petersburger 
Wörterbuch = Referenz 

Lehmann in L 26 
S. 103 

Lehmann in L 26 
S. 104 im Satz 20 

Lehmann im 
Vokabular S. 189 

udpad = entstehen udpad = entstehen   
udpat = auffliegen, 
entstehen 

 ud-a-pat-an  
(im Sinne von «auffliegen») 

utpat = auffliegen, 
entstehen 
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II. “Śr̄ı Śaṅkarācāryah. “

1. aE-t k�rl�q� kE�d̂ g}Am,. 2. s n�A-tFr� vtt�. 3. tE-mn̂ g}Am�
�Ff¬ro nAmAcAyo_jAyt. 4. mAtA p� /\ pAlyEt -m. 5. sA p� /\ g� EhZ\
kt�m{QCt̂. 6. Ek\t� f¬r, s\sAr\ (yÄ� m{QCt̂. 7. s mAtr\ þATyt. 8.

mAt, ! m�\ s\�yAso roct�. tdT� m�mn� mEt\ þyQC�Et. 9. mAtA p� /-y
þATnA\ n -vFk� tvtF.

10. ekdA ÜAt�\ ndF\ gt, f¬ro n��ZA�A�t,. 11. uÎ{Ev�� £vAn̂
f¬r,. 12. �ofmAk�y n�A-tFr\ gtA mAtA n��ZA�A�t\ p� /\ d� £vtF. 13.

ydA f¬ro mAtrmp[yt̂ tdAvdt̂. 14. mAt, ! yEd mm s\�yAsmn� m\-ys�
t�h\ n�A�m� Qy�y�Et. 15. mAtA k£�n þ(yvdt̂. 16. v(s ! yTA t� <y\
roct� tTA k� EvEt (k� z = Imp. 2. Sg. von k� ). 17. s�o n�A�m� Ä,
f¬ro mAt� �rZyo, þZAm\ k� tvAn̂. 18. mA/A c t-y En�y, -vFk� t,.
19. mAt, ! kdAEp p� nrAgEm	yAmFEt þEtâAy f¬ro g� hAEàgt,. 20.

d�fAd̂ d�f\ g(vA pErv}Ajk{, sh kAfFmAgt,. 21. t/ k-mAEÎdAcAyAd̂
v�dA�t-y Ev�AmEDgtvAn̂.

22. an�tr\ s m� HyAnAm� pEnqdA\ b}�s� /AZA\ Bgv�FtAyA� BA	yAEZ
k� tvAn̂. 23. tt, s -v-yA�{tv�dA�t-y Ev�Am� pEd£vAn̂. 24. bhvo
jnA-t-y Ef	yA aBvn̂.

25. svdA mA/A -m� t, f¬ro t-yA mrZ-y kAl� t-yA, smFp
mAgQCt̂. 26. tE-mn̂ "Z� kt&y\ sv� k� (vA s p� n, þAEt¤t̂. 27. svt,
pErB}My s jnAn� pEd[y �AE/\f� vq� b}�BAvm� pgt,.
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26.2.2 Śrī Śaṅkarācāryaḥ 

1. asti keraleṣu kaścid grāmaḥ |
Da gibt es ein Dorf in Kerala.

2. sa nadyās tīre vartate |
Es liegt am Ufer eines Flusses.

3. tasmin grāme śrīśaṅkaro nāmācāryo ’jāyata |
In diesem Dorf wurde ein Lehrer namens Shri Shankara geboren.

4. mātā putraṃ pālayati sma |
Die Mutter zog den Sohn auf.

5. sā putraṃ gṛhiṇaṃ kartum aicchat |
Sie wollte ihren Sohn zu einem Haushälter (= Familienvater) machen.

6. kiṃtu śrīśaṅkaraḥ saṃsāraṃ tyaktum aicchat |
Shri Shankara aber wollte die Welt verlassen (und Samnyasin werden).

7. sa mātaraṃ prārthayata |
Er bat (seine) Mutter (um ihr Einverständnis):

8. mātaḥ | mahyaṃ saṃnyāso rocate | tadarthaṃ mahyam anumatiṃ prayaccheti |
«Mutter! Mir gefällt die (Welt-)Entsagung. Gib mir (dein) Einverständnis dazu!», sagte er.

9. mātā putrasya prārthanāṃ na svīkṛtavatī |
Die Mutter akzeptierte den Wunsch (ihres) Sohnes nicht.

10. ekadā snātuṃ nadīṃ gataḥ śaṅkaro nakreṇākrāntaḥ |
Eines Tages ging Shankara zum Fluss um zu baden, und wurde von einem Krokodil angegriffen.

11. uccair vikruṣṭavān śaṅkaraḥ |
Shankara schrie laut.

12. krośam ākarṇya nadyās tīraṃ gatā mātā nakreṇākrāntaṃ putraṃ dṛṣṭavatī |
Die Mutter hörte den Schrei, rannte zum Flussufer und sah den Sohn, der von einem Krokodil angegriffen 
worden war.

13. yadā śaṅkaro mātaram apaśyat tadāvadat |
Als Shankara (seine) Mutter sah, sagte er (zu ihr):
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14. mātaḥ | yadi mama saṃnyāsam anumaṃsyase tarhy ahaṃ nakrān mucyeyeti |
«Mutter! Wenn du meiner (Welt-)Entsagung zustimmen wirst, dann könnte ich vom Krokodil befreit werden.»

15. mātā kaṣṭena pratyavadat |
Die Mutter antwortete gezwungenermassen:

16. vatsa | yathā tubhyaṃ rocate tathā kurviti |
«Mein Lieber! Mach, was dir beliebt!»
(« ...     ! Wie es dir gefällt, so mach [es]!»)

17. sadyo nakrān muktaḥ śaṅkaro mātuś caraṇayoḥ praṇāmaṃ kṛtavān |
Sogleich wurde Shankara vom Krokodil befreit und machte eine Verbeugung vor den Füssen der Mutter.

18. mātrā ca tasya niścayaḥ svīkṛtaḥ |
Und die Mutter akzeptierte seinen Entschluss.

19. mātaḥ | kadāpi punar āgamiṣyāmīti pratijñāya śaṅkaro gṛhān nirgataḥ |
«Mutter! Irgendwann werde ich wieder zurückkommen, mit (dieser) Zusage verliess Shankara das Haus.

20. deśād deśaṃ gatvā parivrājakaiḥ saha kāśīṃ āgataḥ |
Er wanderte von Land zu Land, zusammen mit Wandermönchen, und kam nach Kashi (Varanasi).

21. tatra kasmāccid ācāryād vedāntasya vidyām adhigatavān |
Dort lernte er von einem Lehrer das Wissen des Vedanta.

22. anantaraṃ sa mukhyānām upaniśadām brahmasūtrāṇām bhagavadgītāyāś ca bhāṣyāṇi kṛtavān |
In ununterbrochener Folge verfasst er Kommentare zu den wichtigsten Upanishaden, den Brahmasutras und 
zur Bhagavad Gita.

23. tataḥ sa svasyādvaitavedāntasya vidyām upadiṣṭavān |
Dann vermittelte er seine Lehre des Advaita-Vedanta.

24. bahavo janās tasya śiṣyā abhavan |
Zahlreiche Menschen waren seine Schüler.

25. sarvadā mātrā smṛtaḥ śaṅkaro tasyā maraṇasya kāle tasyāḥ samīpam āgacchat |
Immer dachte seine Mutter an Shankara, und zu der Zeit ihres Sterbens ging er zu ihr.

26. tasmin kṣaṇe kartavyaṃ sarvaṃ kṛtvā sa punaḥ prātiṣṭhat |
Nachdem er alle anstehenden Pflichten erfüllt hatte, brach er wieder auf.

27. sarvataḥ paribhramya sa janān upadiśya dvātriṃśe varśe brahmabhāvam upagataḥ |
Nachdem er überall (d.h. in ganz Indien) umhergezogen war und die Menschen belehrt hatte, erreichte er im 
zweiunddreissigsten Lebensjahr das Einswerden mit dem Brahman.
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26.2.2 Hilfe zu Śrī Śaṅkarācārya 

9. svīkṛtavatī: Partizip Präteritum Aktiv svī + √kṛ (8) = annehmen, akzeptieren 
prārthanām: Akk. Sg. f. prārthanā: Bitte, Wunsch (steht nicht in Lehmanns Vokabular)

14. anumaṃsyase: Es gibt zwei Formen der Futurbildung der Wurzel man:
1. P. maniṣye / maṃsye
2. P. maniṣyase / maṃsyase
3. P. maniṣyate / maṃsyate

Genaueres dazu hier:  
https://sanskrit.inria.fr/cgi-bin/SKT/sktconjug.cgi?lex=SH&q=man&t=VH&c=4&font=roma 

14. nakrān mucyeyeti = nakrāt (Abl. Sg. m.) + mucyeya (1. P. Sg. Opt. Passiv) + iti

16. kurviti = kuru iti, (siehe Anmerkung im Text)

17. caraṇayoḥ: Akk. Dual n. von caraṇa

19. pratijñāya: diese Form stammt vom Adj. pratijña, nicht vom Subst. f. pratijñā, das im Vokabular zu L22
vorkommt. Die richtige Form müsste hier m. E. pratijñayā (Instr. Sg. f.) lauten.

25 samīpam āgacchat: falsche Trennung 
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